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Pesrome: B o0’eamaniit €Bpori, fAxa miarpumye upmunuin  Conioms y  pistomartinii,
IIITAHHA MOBHOIO KOHTAKTY MK ABOMa MOBAMM, ITIO HAAEKATb, TCHEAAOTIYHO, AO HECIIOPIAHEHIX
CIM’AIM, € HAASHYARHO aKTyaAbHUM. [ IpobAeMa ITOAIAIHIBI3MY Ta, 3araAOM, MyABTHKYABTYPaAI3My Ha
BykoBuHI BUKAHKAAO 1 BUKAMKAE OCOOAMBHIT IHTEPEC, HE TIABKH CEPEA AIHTBICTIB, a I 3 TOYKH 30pY
corioaorii, arrporoaorii, errorpadii Ta PoAbBKAOPY.

KArouoBi caoBa: 6i1iriz6i3M, M1 KOtmaknt, AiHeeicmudna inmepgpeperyia.

The issues of linguistic contact (bilingualism, diglossia, linguistic interference) are
and shall be more and more important in a united Europe that try to find its common
origins. In these circumstances, which overlap the ones of a multilingual and multicultural
Bukovina, the problem of linguistic contact between two languages belonging
genealogically to unrelated families — slavic and romanic — is of utmost novelty.

We have decided to offer a description and an interpretation of the Ukrainean
language spoken in a small region of Suceava County, which could be catalogued as:
Ukrainean language, South-Western dialect, Bukovinean-Galician subdialect, variety of the
Pocutian-Bukovinean type, area Calinesti Cuparencu — Serbauti.

The studied area (Calinesti Cuparencu) neighbours the variety of the type hutulo-
bukovinean spoken in the neighbouring vilage, Cilinesti Enache, with which it differs in
phonetical, morphological and syntactical features.

Cilinesti Cuparencu is originally a Romanian village, the oldest document attesting
its existence being dated 15th of March 1490. This village has been sistematically colonized
by Ukraineans, who established here in the second half of the 18th century, due to the
harsh conditions in Galicia. We must specify that they established here on their will, fleeing
from the regime instituted by the Polish feudal lords..

At present the village is inhabited 80% by Ukrainean ethnics and 20% by other
ethnic groups. In the lingyistic case of Cilinesti Cuparencu, almost all the speakers are
bilingual. The exception are the persons of different ethnic groups (Romanian, Roma)
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recently entered in the community. Romanian and Ukrainean languages interfere without a
competition between the two languages. Within families and in usual conversations
Ukrainean prevails. The administrative and technical-scientific language appeal to the
Romanian terms, the Ukrainean ones being unknown to the speakers that interrupted the
contact with the evolution of Ukrainean language.

Following the classification of the The General Dictionary of Linguistic Sciences, we
have noticed that the linguistic situation of the Ukrainean speakers in the researched area is
determined by several factors:

e according to the family environment from which they come (families with both
parents Ukrainean or with one Ukrainean and the other of different ethnicity);

e age of the speakers (elderly people prefer communicating in the mother
language while children and younger people prefer the Romanian language,
though they can speak Ukrainean too);

e area in which they live (those living in the central area speak well both Ukrainean
and Romanian. There is also a more isolated area where only the Ukrainean
language is used, the speakers here expressing themselves with difficulty in
Romanian language, and the children learning Romanian only in school);

e occupation (the persons that work in the city or in the local administration speak
more Romanian, using Ukrainean mostly in the community and in family).

Below we will just show you a few elements regarding the history and the dialectal
structure of Ukrainean language. We refer here to some linguistic facts that contribute to
the individualisation of Ukrainean among slavic languages. Among the most important
particularitie we mention:

e the existence of a characteristic vowel (#) between 7 and e xosucxa “craddle”,

cun “son”, xnuza “book”;

e  very many soft consonants (long): summa “life”, obauuus “chick”, ¢ydda “judge”;

e the singular feminine vocative ends in o: sinxo, Hamasxo, and in the masculine

ends in -&: Muxoae, I lempe, wonosie.

Ukrainean has evolved from the Eastern common slavic, obtaining as of the 11th
century a regional specificity, known as Southern Russian. The specific features of
Ukrainean appear as eatly as the 12th century (alternation between y and s, ¢ and o after a
whistling and /, endings -osx, -¢s# in dativ singular, masculine, ending -/ in the genitive
singular of the nouns that end in -7 (3ema2 — semai), the apparition of the preterite from
ending in -s), but sperates as a distinct language only in the 14 century. The history of
Ukrainean language has two stages: #he old age (up to the 18th century) and #he modern age
(from the 19th century up to the present day). All of the histories of the Ukrainean
language mention the decisive contribution of Taras Sevcenko’s work.

In what the dialectal structure of this slavic language is concerned, the quasigeneral
classification comprises three dialects: polisian (nosidicoxus) or northern (nisniunoyxpaincsui),
soutn-western (wzderro-saxionut), south-eastern (wisdewno-cxionui). The most similarities
have been noticed between the south-eastern and sount-western dialects, while the polisian
(northern) has a specific phonetic system and grammar level (morphology and syntax), and
on the lexical level difers obviously from the varieties of the southwestern dialect. It is
considered the the base of the Ukrainean literary language is the south-eastern dialect
(varieties from from the middle Dnieper).

By studying the varieties of the south-western dialect we came to the conclusion that
the investigated area belongs to the south western dialect, Bukovinean-galician subdialect,
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variety of the pocuto-bukovinean type. Among the most important features of the pocuto-
bukovinean varieties (specific to the variety we researched) we mention the following:

e at the phonetic level: the consonants ¢’, #” placed at the end of the word are
pronounced hard: xmoc, xaonuy, dec;, the passing of the dentals d, 7 into «, g
especially when they are followed by 7 or # (this transformation results from
the stron palatalization): « 'waxo, g'iju’ina; the palatalization of the vibrant p
within or at the end of the word: #ap "udox, saxap’, doxmap 'xa;

e at the morphologic level: the formation of the degrees of comparison of
adjectives and adverbs by means of suffixes -iwu’-, -iut’-, -u-: dayin’imui, menye,
also by means of the particle maz: ma? dofpa, mai bop3o; there are used forms of
infinitive that end in -ww, -uz: n’iuu, cmpuu’i, usage of the forms of the 2nd
conjugation, 3 person plural omitting the final 7 : yuu xog’e, 1oc’e, myc’e;

e at the lexical level one may notice the preservation of older words that do not
correspond to the norms of the literary language any longer: xw'ieur’a,
sepemn iy dsurapox, Kyua; as well as terms of Romanian origin: dsecmp’a, nacap’,
capaxa, oy "uy i, mas iya, éaxap’.

As all the linguists involved in the problem of the languages in contact have noticed,
most of the times, in a natural way, the two languages do not have the same inventory of
phonemes and allophones. In this situation an adaptation from the system of the receiving
language of the phonemes that exist only in one of them takes place. Usually, in these
situations, ,,the new phoneme is non-articulated an made up of a sequence.” (Sala, 1997: 61)

In what vocalism in concerned, one may notice the preservation of some old
phonetical features that do not correspond to the literary language any longer: after palatal
consonants @ coses to 7, when in non stressed position («'iHox — wacHuK; namu’ i’ —
mam’sTe, M7 7y — Micsnp); preservation pf the vowel o in a seties of words where where in
the literay language there is a: xo1ay — xanad, 6ozay — Garad, somumu — ramata. AA phonetic
feature that distinguishes the language variety in Calinesti Cuparencu from the Ukrainean
varieties in the neighbouring villages (Calinesti Enache, Cilinesti Vasilache, Maritei,
Diarmanesti), as well as from the hutsul variety, but nears it to the literary language is the
usage of %, at the beginning of the word in stressed position ahereas in the mentioned
varieties is & jama — jéma, jdcro — jécio, jadayxo — jédayxo, jazoda — jéeoda, japxa — jépxa. But, when
a, at the beginning of the word is in unstressed position we have u: ju¢ en’i.

We may notice that the replacement of ¢ with y in some word borrowed from
Romanian: kyvnapamisa (< rom. cogperativa), Kyadeonpa (< tom. colastrd), Gypoéi (< rom. border),
xyudykmop (< rom. conductor). In comparison with the Ukrainean literary language in which #
very rarely at the beginning of the word, in the variery this happens more often, being used
in loans from Romanian that begin with 7 or & uzsicmywdmu (< rom. a exista); cue umnaxanu (<
rom. a se impdea); umna’insime (< rom. a implind); urypramypa (< tom. mcurditnrd); uHkpéoup a
(< rom. Zneredere). Also, the presence in the variety of words containing diphthongs is due to
Romanian language, this phenomenon being not characteristic to Ukrainean language: éasdyp
(< rom. balany), kapaym (< rom. cdrdug), Kyaoap’a (< rom. cloare).

In what the consonants are concerned, we have noticed the greater frequency of
some consonants in the variety in comparison to the literary Ukrainean. The sound ¢ did
not exist in the slavic common language and has entered the variety in Célinesti, as well as
in the Ukrainean literary language from other languages together with the loans. The
higher frequency of ¢ in the variety in comparison to the literary language is due to
numerous loans from Romanian, Polish and German,: ¢ 7# (< rom. fin); mp igpd7 (< rom.
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trifoi), @p 3jpa (< rom. frizurd), Paexdy (< rom. fliciu), @ypryaiy’a (< rom. furculitd),
Paydpn’ix (< rom. fatarnic), ¢ ipdnox (< pol. firanka), pémmep (< germ. Forster), ducem (<
germ. fest), ¢ ipa (< germ. dial. Fubre). Besides the loans, the consonant ¢ appears in the
variety also where in the literary language is the consonant group xs and xe: @auimu (uct.
lit. xeasumn), @ iem (uct. lit. xsicn), gacia’a (uct. lit. xsacors).

Due to numerous loans from Romanian language, the velar g is more spread in the
variety than in the literary language.: gasadmija (< rom. galdgie), gapary’fja (< rom. garantic),
gaypa (< rom. gaurd), gogomdp (< rom. gogosar), gymyi (rom. gutui), gyem (< rom. gusf). The
sound g este is present also in the Ukrainean words, when iot is a variant of the dental 9
strongly palatalized: g zmu (< uct. lit. dimn), g’ icmdmme (< uct. lit. dicmanmu).

Similar to other pocuto-bucovinean varieties and unlike in the literary language, the
variety under study has the feature of consonant depalatalization #, ¢ at the end of the word:
emonéy (< uct. lit. omineys), xcaonuey (< uct. lit. xuoneys), dec (< uct. lit. decs), xozic (< uct. lit. kosucs).
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